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Սարգիս Բալդարյան 

 

ԿՈՍՏԱՆԴ ՋՈՒՂԱՅԵՑՈՒ ՎԱՃԱՌԱԿԱՆԱԿԱՆ ՁԵՌՆԱՐԿՆԵՐԻ 

ՇՐՋԱՆԱՌՈՒԹՅՈՒՆԸ ՆՈՐ ՋՈՒՂԱՅԻ ԱՌԵՎՏՐԱԿԱՆ ՑԱՆՑՈՒՄ1 
 

Հիմնաբառեր. Կոստանդ Ջուղայեցի, վաճառականական 

ձեռնարկ, Նոր Ջուղա, շրջանառության տեսություն, առևտրա-

կան ցանց, Եղիա Կարնեցի, Ղուկաս Վանանդեցի, Ամստերդամ։ 

 

ՄՈՒՏՔ 

1720 թ. ապրիլի 30-ին հայ վաճառական Եղիա Կարնեցին, որն այդ ժամանակ արդեն աշ-

խատանքի էր անցել ֆրանսիական Արևելահնդկական ընկերության Թավրիզի մասնաճյուղում, 

ձեռնամուխ է լինում իր գրադարանի ցուցակագրմանը ու կազմում իր գրքերի ամբողջական ցու-

ցակը։ Այդ ցանկի տասներորդ համարի ներքո Եղիան արձանագրել է. «Ունէյի Գիրք արհեստի 

չափոց և կշռոց բոլոր աշխարհի. համար Ժ»2: Կասկածից դուրս է, որ նա նկատի է ունեցել Ղուկաս 

Վանանդեցու «Գանձ չափոյ, կշռոյ, թւոյ եւ դրամից բոլոր աշխարհի» գիրքը, որը հրատարակվել 

էր Ամստերդամում մոտ երկու տասնամյակ առաջ՝ 1699 թվ. 3 ։ Ղուկաս Վանանդեցու այս 

առևտրական ուղեցույցը մեծապես հիմնված էր մեկ այլ հայ հեղինակի՝ Կոստանդ Ջուղայեցու 

ավելի վաղ շարադրված դասագրքի վրա։ Եղիա Կարնեցին մեկն էր այն հազարավոր հայ վաճա-

ռականներից, որոնք, հատելով արևելքի ու արևմուտքի առևտրական ուղիները, կարիք ունեին 

վաճառականական գործի վերաբերյալ բազմակողմանի տեղեկատվության։ Հենց այդ անհրա-

ժեշտությունն առաջ էր բերում վաճառականական գրականության պահանջարկ, որի օրինակ-

ները թեև երբևէ չուսումնասիրված, սակայն քիչ չեն վաղ արդի հայոց պատմության մեջ: 

Եղիա Կարնեցու գրադարանում առևտրական դասագրքի առկայությունը մղում է մտածե-

լու հարցերի այնպիսի խմբի մասին, որոնց առանցքում առևտրական գրականության շրջանա-

ռությունն է հայ վաճառականների միջավայրում. ի՞նչ գրքերից էին օգտվում XVII-XVIII դդ. համաշ-

խարհային առևտրում ներգրավված հայ վաճառականները, ի՞նչ դեր էին կատարում առևտրա-

կան երկերը նրանց գործունեության ասպարեզում և, ի վերջո, ինչպե՞ս էին դրանք տարածվում 

Նոր Ջուղայի համաշխարհային առևտրական ցանցում4 ։ Այս հարցերի ուսումնասիրությունը 

հնարավորություն կտա հարստացնելու մեր պատկերացումները ջուղայեցի վաճառականների 

մասին, ավելի որոշակի՝ թույլ կտա առաջին անգամ գնահատել հայկական առևտրական ձեռ-

նարկ-դասագրքերի դերակատարությունը տեղեկատվության շրջանառության գործում։ 

Վաղ արդի դարաշրջանի5 հայկական վաճառականական գրականության ամենանշանա-

վոր նմուշները Կոստանդ Ջուղայեցու ձեռնարկ-դասագրքերն են՝ «Աշխարհաժողով» և «Դռներն 

                                                           
* Հոդվածը ներկայացվել է 16.03.2020 թ., գրախոսվել՝ 19.05.2020 թ., ընդունվել տպագրության՝ 15.06.2020 թ.: 
1  Այս հոդվածի նախնական տարբերակը ներկայացվել է Լոս Անջելեսի Կալիֆոռնիայի համալսարանի 17-րդ 

ասպիրանտական հայագիտական գիտաժողովում (15 փետրվարի, 2019 թ.) “An Armenian Trade Manual in Circulation: 

Constant of Julfa, His Compendium and the Dissemination of Commercial Information in the Julfan Trade Network” 

խորագրով։  
2 Չուգասզյան Բ., Եղիա Մուշեղյանի (Կարնեցու) գրադարանը, «Լրաբեր հասարակական գիտությունների», 1983, 

№ 1, էջ 70։ Այդ գրքերի ցուցակը վերցված է Եղիա Կարնեցու դիվանից, որը պահպանվել է Ռուսաստանի արտաքին 

քաղաքականության արխիվում։ XVIII դ. առաջին կեսի վերաբերյալ հարուստ նյութեր պարունակող այս դիվանը դեռ 

սպասում է մանրամասն հետազոտության (դիվանի գիտական նկարագրությունը տե´ս Դանեղյան Լ., Բացառիկ ժա-

ռանգություն (Դիվան Եղիա Մուշեղյանի. գիտական նկարագրություն), «Մերձավոր Արևելքի երկրներ ու ժողովուրդ-

ներ», հատ. XX, Ե., 2001, էջ 246-264)։ 
3 Տե´ս Ղուկաս Վանանդեցի, Գանձ չափոյ, կշռոյ, թւոյ և դրամից բոլոր աշխարհի, Ամստերդամ, 1699։ 
4  Նոր Ջուղայի համաշխարհային առևտրական ցանցի վերաբերյալ լավագույն ուսումնասիրությունը, հիմնված 

հայկական առևտրական փաստաթղթերի ընթերցման վրա, տե´ս Aslanian S., From the Indian Ocean to the 

Mediterranean: The Global Trade Networks of Armenian Merchants from New Julfa, Berkeley, 2011. 
5 Վաղ արդի հայոց պատմության՝ որպես առանձին պատմափուլի յուրահատկությունների դիպուկ վերհանման հա-

մար տե´ս Aslanian S., Port Cities and Printers: Reflections on Early Modern Global Armenian Print Culture, “Book 
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ռաղամին» խորագրերով, որոնք շարադրվել են Նոր Ջուղայում 1687 թ.։ Հեղինակը հայտնի է իր 

առևտրական դասընթացներով, որոնք նա վարում էր Ս. Ամենափրկիչ վանքի դպրոցում առևտ-

րի մեջ մասնագիտացող ջուղայեցի երիտասարդների համար։ Տրամաբանելի է, որ Կոստանդ 

Ջուղայեցու երկերի շարադրման նպատակը դրանց գործածությունն էր իր առևտրական դասըն-

թացի շրջանակներում։ Այնուհանդերձ, հայ վաճառականների շրջանում մասնագիտական գրա-

կանության պահանջարկը Կոստանդ Ջուղայեցու ձեռնարկների համար ապահովեց գործածութ-

յան շատ ավելի լայն դաշտ, քան հեղինակի սկզբնական նպատակադրումն էր։ Նրա ձեռնարկ-

դասագրքերը ջուղայեցի վաճառականների համար դարձան առևտրական արժեքավոր ուղե-

ցույցներ, որոնք ուղեկցում էին նրանց իրենց գործնական ուղևորությունների ընթացքում։ Փաս-

տորեն, Կոստանդ Ջուղայեցու ձեռնարկները ոչ միայն գործածվում էին Նոր Ջուղայի Ս. Ամե-

նափրկիչ վանքի դպրոցում որպես դասագրքեր, այլև հայ վաճառականների կողմից տարվում 

էին այն բնակավայրերը, ուր նրանք այցելում էին գործնական նկատառումներով։ Այլ կերպ ասած՝ 

այս ձեռնարկ-դասագրքերը գործածության մեջ էին ոչ միայն ջուղայեցի վաճառականների հա-

մաշխարհային առևտրական ցանցի կենտրոնում՝ Նոր Ջուղայում, այլև այդ ցանցի մեջ մտնող 

բազմաթիվ բնակավայրերում, որոնք սփռված էին Եվրոպայի ու Ասիայի տարբեր մասերում։ 

Հոդվածի գլխավոր նպատակն է ուսումնասիրել Կոստանդ Ջուղայեցու վաճառականական 

ձեռնարկ-դասագրքերի շրջանառությունը Նոր Ջուղայի համաշխարհային առևտրական ցան-

ցում՝ հիմնվելով Կլոդ Մարկովիցի առաջ քաշած «շրջանառության տեսության»1 վրա։ Երբևէ հա-

մակողմանիորեն չուսումնասիրված այս հարցի վերաբերյալ արժեքավոր տվյալներ կարելի է 

ստանալ երկու ճանապարհով։ Առաջին՝ ձեռնարկների ձեռագրերում վաճառականները թողել են 

հիշատակարաններ՝ պատմելով իրենց ուղևորությունների ու, դրանով իսկ նաև, ձեռնարկների 

շրջանառության մասին և երկրորդ՝ ձեռնարկների ձեռագրերը հասել են Եվրոպայի ու Ասիայի 

տարբեր բնակավայրեր՝ հայ գրիչների ու հեղինակների համար ծառայելով որպես ընդօրինակ-

ման աղբյուր։ Առաջին անգամ մեկտեղելով հարցի վերաբերյալ մեր ունեցած տվյալները՝ հնարա-

վորություն կունենանք որոշակի պատկերացում կազմելու Կոստանդ Ջուղայեցու դասագրքերի 

շրջանառության մասին, ընդ որում՝ առևտրական տեղեկատվության փոխանցման ավելի լայն 

համապատկերի վրա։ 

 

ՎԱՃԱՌԱԿԱՆՆԵՐԸ ԵՎ ԿՈՍՏԱՆԴ ՋՈՒՂԱՅԵՑՈՒ ՁԵՌՆԱՐԿՆԵՐԻ ՁԵՌԱԳՐԵՐԸ 

Կոստանդ Ջուղայեցու առևտրական դասագրքերի բնագրերը մեզ են հասել վեց ձեռագրե-

րում, որոնցից երեքը պահպանվում են Մաշտոցի անվան Մատենադարանում, երկուսը՝ Օքսֆոր-

դի Բոդլեյան գրադարանում, ևս մեկն՝ Նոր Ջուղայի Ս. Ամենափրկիչ վանքում։ Այս ձեռագրերից 

երկուսը հարուստ են դրանց երբեմնի օգտագործողների՝ հայ վաճառականների թողած հիշա-

տակարաններով։ Երբեմն օրագրական գրառումների տպավորություն գործող այս հիշատակա-

րանները, որոնք թողնվել են ձեռագրերի դատարկ էջերին, վերաբերում են ինչպես դրանց հեղի-

նակների ընտանեկան կյանքին, այնպես էլ առևտրական-գործնական ուղևորություններին։ 

Հիշատակարանների հարստության առումով Կոստանդ Ջուղայեցու երկերի գրչագիր օրի-

նակներից առաջին հերթին առանձնանում է Նոր Ջուղայի Սուրբ Ամենափրկիչ վանքի թիվ 64 

ձեռագիրը։ Ավետը, ում ըստ երևույթին սկզբնապես պատկանել է ձեռագիրը, թողել է չորս հիշա-

տակարան իր առևտրական ուղևորությունների մասին։ Դրանցից մեկը չի նշում ուղևորության 

նպատակակետը2, մինչդեռ մյուս երեք հիշատակարաններն ամփոփում են Ավետի անցած եր-

թուղու մասին ամբողջական տվյալներ։ Այսպես՝ 1697 թ. Ավետը ճանապարհ է ընկել Սպահանից 

                                                           
History”, № 17, 2014, pp. 53-58: Համաշխարհային պատմագիտության մեջ ընդունելություն գտած «վաղ արդի դա-

րաշրջան» եզրը հայագիտական հետազոտություններում շրջանառելու անհրաժեշտության, ինչպես և հարցի շուրջ 

առկա տեսակետների ամփոփ ներկայացման համար տե´ս մեր աշխատության «Վաղ արդի դարաշրջանն ու հայոց 

պատմությունը» ներածական մասը՝ Բալդարյան Ս., Նոր Ջուղայից Երևան ու Էրզրում. ճիզվիտ քարոզիչները հայ-

կական բնակավայրերում XVII-XVIII դդ., Ե., 2018, էջ 9-23: 
1 Տե´ս Markovits C., The Global World of Indian Merchants, 1750-1947: Traders of Sind from Bukhara to Panama, 

Cambridge, 2000, p. 25. 
2 Տե´ս Նոր Ջուղայի Ս. Ամենափրկիչ վանք, ձեռ. թիվ 64, թ. 251բ։ Ձեռագիրը մեզ մատչելի դարձնելու համար շնոր-

հակալություն ենք հայտնում Լոս Անջելեսի Կալիֆոռնիայի համալսարանի պրոֆեսոր Սեպուհ Ասլանյանին։ 
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Սուրաթ՝ Հնդկաստանի առևտրական կենտրոններից մեկը. «Աստուծօվ փոքր թիւն ձբ նադար 

ժա-ումն (1697) արեամբ գնել՞ Քրիստօսի ծառայ Աւետս Ըսպահանայ վերկացի դապի Սուրաթն։ 

Տէր Աստուած բարի ճանապահր տայ, որ բարով սալամաթ գնանք գուք»1։ Մի քանի տարի անց՝ 

1701 թ., Ավետն իր գործընկեր Հովհանի հետ առևտրական գործունեությունը շարունակել է 

«Ֆռանգըստան»-ում, այն է՝ Եվրոպայում, ու այդ մասին նորից հիշատակարան է թողել Կոստանդ 

Ջուղայեցու դասագրքի դատարկ էջերին. «Աստուծօվ թիվն ռճծ (1701) ղամար ժգ Յովանն օրն 

ուրբաթ գնացին դապի և Աւետնն Ֆռանգըստան։ Աստուած ուրէնց բան, աչն աջողի: Աստուած 

յերկար ումբր տայ և ամենեցուն։ Ամէն»2: 1705 թ. նույն վաճառականի թողած մեկ այլ հիշատա-

կարանում էլ պատմվում է դեպի Մաշհադ՝ հյուսիսարևելյան Իրան ուղևորվելու մասին3։ Ավելի 

քան երկու տասնամյակ անց՝ 1729 թ., ձեռագրի հետագա օգտագործողներից Վարդանը ևս թո-

ղել է համանման հիշատակարան՝ չնշելով, սակայն, իր ուղևորության վերջնակետը. «Աստուծօվ 

փոքր թիվն ճժդ (1729) շբ(ա)թ իբ-ումն ես՝ Վարդանս, Ըսպայհանայ վերկացի։ Ամէն»4: 

Այս կարգի հիշատակարաններով հարուստ է նաև Կոստանդ Ջուղայեցու երկերի ընդօրի-

նակություններից մյուսը՝ Մաշտոցի անվան Մատենադարանի թիվ 8443 ձեռագիրը։ Այն ընդօրի-

նակվել է 1687 թ., ինչից մի քանի տարի հետո արդեն ձեռագիրը հայտնվում է իրանական Շիրազ 

քաղաքում, ինչպես երևում է Սաֆարի հիշատակարանում. «Ի թուականիս հայոց հազար հա-

րիուրորդի քառասուն և մէկն աւելի (1692)՝ ի համսիանն համիրայ, որ էր օր երրորդի, ի քաղաքին, 

որ և Շիրազ կոչի, գրեցի գիրս վասն յիշման ժամանակի անուամբս Սաֆար, որ եմ որդի Սէթի»5: 

Այս ձեռագրի մյուս հիշատակարաններն ավելի մեծ հետաքրքրություն են առաջ բերում։ Այսպես՝ 

ձեռագրի պահպանակի հայերեն գրություններն ընդմիջվում են վրացերեն ու վրացատառ հայե-

րեն հիշատակարաններով6։ Վրացատառ հայերեն հիշատակարանում հեղինակը հակիրճ արձա-

նագրում է իր՝ Թիֆլիս ժամանելը, իսկ անմիջապես դրա ներքևում փոքր-ինչ ավելի բաց թանա-

քով գրի առնված վրացերեն գրությունը Թավրիզ ժամանելու մասին է7։ Այս երկու հիշատակա-

րաններից հետո հեղինակը թողել է երկու թվականներ՝ 1746 և 1747, որոնք հավանաբար ար-

տացոլում են իր վերոհիշյալ ուղևորությունների ժամանակագրությունը։ Ձեռագրի պահպանակի 

վրա թողնված այս գրությունները համահունչ են այն վրացերեն գրչափորձերի հետ, որոնք կա-

րելի է հանդիպել ձեռագրի տարբեր էջերին։ Ըստ երևույթին, XVIII դ. կեսերին ձեռագրից օգտվել 

ու այս գրությունները թողել է վրացական միջավայրում առևտրական գործունեություն ծավալած 

հայ վաճառականներից մեկը։ 

Այսպիսով՝ բոլոր այս դեպքերում գործ ունենք մի երևույթի հետ, երբ վաճառականներն ի-

րենց առևտրական ճամփորդություններն արձանագրում են իրենց ձեռքի տակ եղած մասնագի-

տական դասագրքերն ամփոփող ձեռագրում։ Ինչպես առաջին անգամ դիպուկ կերպով նկատել 

է Սեպուհ Ասլանյանը, հենց այդ հիշատակարանները ցույց են տալիս, որ վաճառականները ձե-

ռագիրը որպես արժեքավոր ուղեցույց իրենց հետ տարել են բոլոր այն ուղղություններով, որոնք 

արձանագրել են այդ ձեռագրի դատարկ էջերին8։ Դա նշանակում է, որ Նոր Ջուղայի առևտրա-

կան ցանցում վաճառականների շրջանառությունն ուղեկցվել է ձեռնարկ-դասագրքերի շրջանա-

ռությամբ, որոնք, ցանցի կենտրոն Նոր Ջուղայում կատարելով դասագրքի գործառույթ, ցանցի 

այլ բնակավայրերում վաճառականների համար հանդես են եկել որպես օգտակար ուղեցույցներ։ 

Հիշատակարանները անփոխարինելի տեղեկություններ են տրամադրում նաև Կոստանդ Ջու-

ղայեցու ձեռնարկների շրջանառության ուղղությունները բացահայտելու տեսանկյունից։ 
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2 Նույն տեղում, թ. 6ա։ 
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ԿՈՍՏԱՆԴ ՋՈՒՂԱՅԵՑՈՒ ՁԵՌՆԱՐԿՆԵՐԻ ԱԶԴԵՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՎԱՃԱՌԱ-

ԿԱՆԱԿԱՆ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՎՐԱ 

Կոստանդ Ջուղայեցու՝ վաճառականական շրջանակներին հասցեագրված երկերի շրջա-

նառությունը կարելի է փաստագրել նաև այն գրիչների կամ հեղինակների միջոցով, որոնք զա-

նազան վայրերում ընդօրինակել են դրանք կամ որպես աղբյուր օգտագործել իրենց իսկ աշխա-

տություններում։ Նրա երկերից օգտված հեղինակներն ամենևին սակավ չեն, ինչը թեև մնացել է 

ուշադրությունից դուրս, այնուհանդերձ կարևոր եզրակացությունների տեղիք է տալիս ընդհան-

րապես հայկական վաճառականական գրականության վրա ունեցած ազդեցության առումով։ 

 «Աշխարհաժողով» ու «Դռներն ռաղամին» ձեռնարկների շարադրանքից 12 տարի անց՝ 

1699 թ., Ամստերդամում գործող Վանանդեցիների տպարանում լույս տեսավ Ղուկաս Վանան-

դեցու «Գանձ չափոյ, կշռոյ, թւոյ եւ դրամից բոլոր աշխարհի» հայտնի գիրքը։ Հայ վաճառակա-

նությանը՝ «առ հայազուն վաճառասէր եղբարս»1 հասցեագրված այս երկը գալիս էր պատվավոր 

տեղ զբաղեցնելու հայ վաճառականական գրականության ժանրում, որի հիմքերը դրել էր Կոս-

տանդ Ջուղայեցին ոչ վաղ անցյալում։ Ի՞նչ աղբյուրների վրա էր հիմնված Ղուկաս Վանանդեցու 

գրքում ներկայացված առևտրական տեղեկատվությունը։ Հետաքրքիր է, որ հեղինակն ինքը 

կարևորել է այդ հարցն ու առաջաբանում արձանագրել. «Ըստ կարի մերում, և ըստ որում՝ ի հա-

րազատ գրեանս եդեալ գտինք, զյետ նոցա երթալով՝ զնոյնն մեք եւս ի յօգուտ մերազնեայ վաճա-

ռասէր եղբարցդ արձանացուսցուք»2։ Ղուկաս Վանանդեցին, փաստորեն, թեև առանց որևէ հե-

ղինակի նշելու, խոստովանել է, որ հիմնվել է «ի հարազատ գրեանս», այսինքն՝ հայկական աղբ-

յուրներում ամփոփված նյութերի վրա։ Այն հարցը, թե ումից նա կարող էր օգտված լինել, ուսում-

նասիրողները վաղուց լուծել են Կոստանդ Ջուղայեցու օգտին3։ Իսկապես, այս գիրքն ու Կոս-

տանդ Ջուղայեցու «Աշխարհաժողով»-ը աչքի են ընկնում թեմատիկ ու բովանդակային համան-

մանությամբ։ Այն, որ Ղուկաս Վանանդեցին զգալիորեն օգտվել է ջուղայեցի հեղինակից, կասկա-

ծից դուրս է, սակայն, ինչպես ցույց ենք տվել նախորդ աշխատանքներից մեկում, նա հանդես է 

բերել ստեղծագործական ինքնուրույնություն՝ փոխառված հատվածների նկատմամբ ցուցաբե-

րելով ընտրողական մոտեցում և իր երկում ներառելով առևտրական մեծաքանակ տեղեկա-

տվություն, որը բացակայում է Կոստանդ Ջուղայեցու դասագրքերում4։ 

Ղուկաս Վանանդեցին միակ հեղինակը չէ, որն իր երկերը շարադրելիս օգտվել է Կոստանդ 

Ջուղայեցու ձեռնարկներից։ Մաշտոցի անվան Մատենադարանի թիվ 9284 ձեռագիրը, որն ըն-

դօրինակվել է Աստրախանում 1753 թ., ընդգրկում է միայն մի բնագիր՝ առևտրական խնդիրների 

ժողովածու, որի հեղինակը Հակոբջանի որդի Ծատուրն է։ Աստրախանի ստվարացող հայկական 

համայնքի ու հատկապես առևտրական խավի համար շարադրված այս երկը կազմված է ներա-

ծական հատվածից ու առևտրական խնդիրներ ներառող 20 էջից, որոնցից յուրաքանչյուրը հե-

ղինակն անվանել է «ֆարդ»։ Հատկանշական է, որ Ծատուրի ուշադրությունից չեն վրիպել այդ 

ժանրի նախորդ երկերը. նա ոչ միայն ծանոթ է եղել Կոստանդ Ջուղայեցու և Ղուկաս Վանանդե-

ցու գրքերին, այլև դրանցից հատվածներ արտագրել իր կազմած ժողովածուում։ Այսպես՝ Ծա-

տուրն իր ձեռնարկի տիտղոսաթերթը ձևավորել է «Գանձ չափոյ»-ի ակնհայտ նմանողությամբ՝ 

չվարանելով կատարել մի քանի անհրաժեշտ փոփոխություններ։ Մասնավորապես, հրատարա-

կության վայր Ամստերդամը փոխարինվել է Աստրախանով, 1699 թվականը՝ 1753-ով, իսկ երկի 

                                                           
1 Ղուկաս Վանանդեցի, Գանձ չափոյ, էջ 3։ 
2 Նույն տեղում։ 
3 Առաջին ուսումնասիրողը, որ կարծիք է հայտնել Կոստանդ Ջուղայեցուց Ղուկաս Վանանդեցու օգտված լինելու 

մասին, Լևոն Խաչիկյանն է: Տե´ս Khachikian L., The Ledger of the Merchant Hovhannes Joughayetsi, “Journal of the Asiatic 

Society”, vol. 8, № 3, 1966, p. 178, idem, Le registre d'un marchand arménien en Perse, en Inde et au Tibet (1682-1693), 

“Annales: Économies, sociétés, civilisations”, 22e année, № 2 (mars-avril), 1967, p. 266. 
4 Տե´ս Բալդարյան Ս., Նոր Ջուղայի ու Ամստերդամի միջև. վաղ արդի հայկական վաճառականական ձեռնարկների 

համեմատություն, «Բանբեր Մատենադարանի», հատ. 27, Ե., 2019, էջ 343-370։  
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հովանավոր Պետրոս Ջուղայեցու անունը՝ հենց իր՝ հեղինակի անվամբ1։ Այնուհետև երկի ներա-

ծական մասը կազմելիս Ծատուրն օգտվել է Կոստանդ Ջուղայեցու «Աշխարհաժողով»-ից՝ ոչ մե-

ծածավալ հատվածներ արտագրելով դրա տարբեր մասերից2։ 

Մաշտոցյան Մատենադարանի թիվ 2950 ձեռագրում ընդօրինակված է «Արիքմաթիկայ, 

այսինքն համարողական արհեստ» բնագիրը։ Թվաբանական այս երկի հեղինակը հայտնի չէ, սա-

կայն կիրառված եզրերն, չափական միավորներն ու թվաբանական խնդիրները կապված են ար-

ևելահայ առևտրական միջավայրի հետ։ Ինչ վերաբերում է ժամանակի հարցին, ապա ժամանա-

կագրական միակ ցուցումը ուսումնական նյութի մեջ որպես օրինակ բերված «թիւ Փրկչին 1738» 

արտահայտությունն է3, որը, ինչպես նշում է Հակոբ Անասյանը, «եթէ գրքի շարադրմանը չի վե-

րաբերում, ապա գոնէ ցոյց է տալիս նրա ընդօրինակման ժամանակը»4։ Ինչպես իրավացիորեն 

նկատել է նա, «ներքին տուեալներից երեւում է, որ թարգմանական գործ չէ, այլ ուղղակի հայերէն 

շարադրուած»… «Արիքմաթիկայ»-ի հեղինակը հայ է։ Եւ այդ հայ հեղինակին, որը գրաբարով է 

խմբագրել իր գիրքը, ապահովաբար ծանօթ են եղել Կոստանդ Ջուղայեցու երկերը, ինչպէս վկա-

յում են «Արիքմաթիկայ»-ի հիմքում ընկած լեզուական, տերմինային եւ այլ տուեալներ»5։ Փաստո-

րեն, «Արիքմաթիկայ»-ի անանուն հեղինակը ևս չի շրջանցել հայ վաճառականական գրակա-

նության հիմքերը դրած ջուղայեցի դպրապետի աշխատությունները։ 

Եթե Կոստանդ Ջուղայեցուց օգտված վերը նշված երեք հեղինակներն իրենց աշխատութ-

յուններում արծարծել են առևտրական ինչ-ինչ թեմաներ, ապա տաղարան ընդօրինակած Մի-

նասի որդի Հովհաննես Ագուլեցու օրինակը փոքր-ինչ զարմանալի է։ Խոսքը վերաբերում է Մաշ-

տոցյան Մատենադարանի թիվ 3055 ձեռագրին, որում ներկայացված տաղարանը զարմանա-

լիորեն բացվում է վաճառականական խրատներով6, որոնք ակնհայտորեն վերցված են «Աշխար-

հաժողով»-ից։ Թե երբ և որտեղ է ընդօրինակվել ձեռագիրը, պարզություն է մտցնում  է Հովհան-

նես Ագուլեցու հիշատակարանի համապատասխան հատվածը՝ «1831 ՌՄՁ թվին, Յունվարի ԻԶ-

ում (26), ի Գունուկ»7։ Այս օրինակը հատկանշական է հետևյալ առումով՝ Նոր Ջուղայի առևտրական 

ցանցի անկումից գրեթե դար անց էլ Կոստանդ Ջուղայեցու ձեռնարկները չէին կորցրել իրենց հե-

տաքրքրությունը հայ հեղինակների համար։ 

Կոստանդ Ջուղայեցու ձեռնարկներից վերը նշված հեղինակների որոշակի կախվածությու-

նը կարևոր եզրակացությունների ուղի է բացում երկու ուղղությամբ։ Նախ՝ այդ երկերը XVII դա-

րավերջին հասել են Ամստերդամ, իսկ Նոր Ջուղայի ցանցի անկումից հետո էլ՝ Աստրախան ու 

Ագուլիս, ինչը կարևոր է դրանց շրջանառությունը փաստագրելու տեսանկյունից։ Եվ երկրորդ՝ 

առևտրական այլ բնագրերի վրա Կոստանդ Ջուղայեցու երկերի ազդեցությունը հիշեցնում է վաղ 

արդի Եվրոպայում դիտված այն երևույթը, երբ վաճառականական լայն շրջանակների համակ-

րանքը վայելող մասնագիտական դասագրքերը դառնում էին չափանիշ ու ընդօրինակման աղ-

բյուր ապագա հեղինակների համար։ Այդ առումով լավագույն օրինակն, անկասկած, ֆրանսիա-

ցի վաճառական ու հեղինակ Ժակ Սավարիի (1622-1690) «Կատարյալ վաճառականը» դասա-

գիրքն է, որն առաջին հրատարակությունից8 մինչև 1800 թ. ընկած ժամանակահատվածում ու-

նեցել է ավելի քանի 30 հրատարակություն, ներառյալ՝ անգլերեն, հոլանդերեն ու իտալերեն 

                                                           
1 Մաշտոցի անվան Մատենադարան, ձեռ. թիվ 9284, թ. 4ա։ Որքան մեզ հայտնի է, Ծատուրի այս երկն առաջին 

անգամ իր աշխատանքներում օգտագործել է Գեղամ Գևոնյանը։ Տե´ս Kévonian K., Marchands arméniens au XVIIe siè-

cle: A propos d'un livre arménien publié à Amsterdam en 1699, “Cahiers du Monde Russe et Sovietique”, № 16, 1975, 

p. 201. 
2 Տե´ս Մաշտոցի անվան Մատենադարան, ձեռ. թիվ 9284, թ. 5բ-6ա։ 
3 Տե´ս նույն տեղում, ձեռ. թիվ 2950, թ. 4ա։ 
4 Անասեան Յ., «Հայերէն թուաբանական դասագրքերի պատմութեան համար, Ա. «Արհեստ համարողութեան», Բ. 

«Արիթմետիկայ», «Մանր երկեր», Լոս Անջելես, 1987, էջ 673։ 
5 Նույն տեղում, էջ 673-674։ 
6 Տե´ս Մաշտոցի անվան Մատենադարան, ձեռ. թիվ 3055, թ. 2ա-3ա։ 
7 Նույն տեղում, թ. 3բ։ Թե որտեղ է պետք տեղորոշել ձեռագրի ընդօրինակվան վայր Գունուկը, մեզ չհաջողվեց 

պարզել։  
8 Տե´ս Jacques Savary, Le parfait négociant ou Instruction générale pour ce qui regarde le commerce des marchandises 

de France et des pays étrangers, Paris, 1675. Ժակ Սավարիի առևտրական այս ձեռնարկի մասին մանրամասն տե´ս 

Hauser H., Le ‘parfait négociant’ de Jacques Savary, “Revue d’historie économique et sociale”, 1925, no. 13, pp. 1-28; 
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թարգմանությունները1 : Ֆրանչեսկա Տրիվելլատոյի դիպուկ գնահատականում ակնհայտորեն 

արտացոլված է Սավարիի ձեռնարկի ունեցած համբավը ողջ Եվրոպայում. «Ժակ Սավարիի «Կա-

տարյալ վաճառականը», որն առաջին անգամ հրատարակվել է 1675 թ., XVII դ. ֆրանսիական 

առևտրական հասարակության մանիֆեստն էր։ Այն նաև վաղ արդի Եվրոպայի ամենից շատ վե-

րահրատարակված, թարգմանված ու ընդօրինակված առևտրական դասագիրքն էր»2: Ինչպես 

եվրոպացի հեղինակներն էին փորձում օգտվել Սավարիի ձեռնարկից ու կրկնել նրա հաջողութ-

յունը, այնպես էլ հայ հեղինակներն էին հետևում «հայկական Սավարիին»՝ Կոստանդ Ջուղայե-

ցուն, որը վաճառականական գրականության առաջին ամբողջական ու արժեքավոր նմուշների 

հեղինակն էր հայ իրականության մեջ3։ 

Հայ ընդօրինակող գրիչները ևս հետաքրքրություն են ցուցաբերել առևտրական երկերի 

նկատմամբ։ «Աշխարհաժողով»-ի ու «Դռներն ռաղամ»-ի վեց ընդօրինակություններից չորսն ար-

վել են Նոր Ջուղայում, մեկի արտագրման տեղը հայտնի չէ, իսկ ինչ վերաբերում է վեցերորդին, 

ապա այն ընդօրինակվել է «ի քաղաքն մեծին Կոստանինուպօլսին»4 1712 թ.։ Եվս մի օրինակ. 

Մաշտոցյան Մատենադարանի թիվ 8361 ձեռագրում, որն ընդօրինակվել է Շամախիում 1742 թ., 

կարելի է հանդիպել «Աշխարհաժողով»-ից արտագրված տեքստի՝ ընդամենը մեկ թերթ ծավա-

լով։ Ընդ որում, գործ չունենք ամբողջական ընդօրինակությունից պոկված թերթի հետ, քանի որ 

գրիչ Մարտիրոսը հաջորդաբար արտագրել է այնպիսի հատվածներ, որոնք բնագրում ամենևին 

իրար չեն հաջորդում։ Այսպիսով՝ Կոստանդնուպոլիսն ու Շամախին ևս պետք է ներառել Կոս-

տանդ Ջուղայեցու ձեռնարկների շրջանառության տիրույթում։ 

 

«ՇՐՋԱՆԱՌՈՒԹՅԱՆ ՏԵՍՈՒԹՅՈՒՆՆ» ՈՒ ԿՈՍՏԱՆԴ ՋՈՒՂԱՅԵՑՈՒ ՁԵՌՆԱՐԿ-ԴԱ-

ՍԱԳՐՔԵՐԸ 

Այժմ տեսնենք, թե ինչի մասին է արդեն իսկ վկայակոչված «շրջանառության տեսությունն» 

ու ինչպես է այն տեղավորվում Կոստանդ Ջուղայեցու երկերի ուսումնասիրության շրջանակնե-

րում։ Այսպես, ըստ Կ. Մարկովիցի՝ առևտրական ցանցերը կազմված են կենտրոն(ներ)ից ու դրա 

հետ փոխկապակցված մի շարք բնակավայրերից, որոնց միջև տեղի է ունենում «առարկաների 

ու մարդկանց» շրջանառություն5։ Այդ շարքում են վաճառականները, կանայք, ապրանքները, 

կապիտալն ու տեղեկատվությունը, որոնց անդադար շրջանառությունն ապահովում է ցանցի 

ամբողջականությունն ու կայուն գործունեությունը։ Պետք է նկատի ունենալ, որ «շրջանառութ-

յունը տարբեր է պարզ շարժունությունից, քանի որ այն ենթադրում է առաջ գնալու ու հետ գալու 

                                                           
Hook J., Le phénomène Savary et l’innovation en matière commerciale en France aux XVIIe et XVIIIe siècles, Jean-Pierre 

Kintz (ed.), Innovations et renouveaux techniques de l’Antiquité à nos jours: Actes du colloque international de Mulhouse 

(septembre 1987), Strasbourg, 1989, pp. 113–123; Coffman D'Maris, Economic Thought and State Practice in the At-

lantic World: The 'Phénomène Savary' in Context, D’Maris Coffman, Adrian Leonard and William O’ Reilly (eds.), The At-

lantic World, London-New York, 2015, pp. 618-632. Վերջին հոդվածի կապակցությամբ շնորհակալություն եմ 

հայտնում հեղինակին իր աշխատանքի էլեկտրոնային տարբերակը սիրալիր կերպով իմ տրամադրության տակ դնելու 

համար։ 
1  Ժակ Սավարիի դասագրքի՝ 1675-1800 թթ. վերաբերող բոլոր հրատարակությունների մատենագիտական 

ցանկը տե´ս Ars Mercatoria: Handbücher und Traktate für den Gebrauch des Kaufmanns, Manuels et traités à l'usage des 

marchands, 1470-1820, J. Hoock et P. Jeannin (eds.), Eine Analytische Bibliographie, Band 2, 1600-1700, Paderborn, 

1993, pp. 488-497. 
2 Trivellato F., The Promise and Perils of Credit: What a Forgotten Legend about Jews and Finance Tells us about the 

Making of European Commercial Society, Princeton, 2019, p. 99. 
3 Հմմտ. Բալդարյան Ս., Նոր Ջուղայի ու Ամստերդամի միջև, էջ 365-367: 
4 Օքսֆորդի Բոդլեյան գրադարան, հայ. ձեռ. թիվ f 15, թ. 109բ-110ա։ Օքսֆորդում մեր հետազոտությունները 

հնարավոր դարձնելու ու գիտական դրամաշնորհ հատկացնելու համար շնորհակալություն ենք հայտնում Հայա-

գիտական հետազոտությունների ազգային ընկերակցությանը (National Association for Armenian Studies and 

Research)։ 
5 Տե´ս Markovits C., նշվ. աշխ., էջ 25: 
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կրկնակի շարժում, որը կարող է կրկնվել անվերջ» 1 ։ Ս. Ասլանյանը, բացի այդ, հայկական 

առևտրական ցանցը բնորոշում է նաև վեցերորդ տարրով՝ քահանաների շրջանառությամբ2։ 

Շրջանառվող «առարկաներն ու մարդիկ» միևնույն կարևորությունը չունեին առևտրական 

ցանցերի համար։ Ինչպես եզրակացնում է Կլոդ Մարկովիցը, «ամենաէականը հավանաբար տե-

ղեկատվության շրջանառությունն է… [քանի որ] ամենահաջողակ առևտրական ցանցերը եղել են 

նրանք, որոնք ամենից ընդունակն էին տեղեկատվությունը շարունակական մշակման ենթակա 

գիտելիքի փոխակերպելու հարցում»3։ Այս գնահատականը լիովին արտացոլում է առևտրական 

շուկաների վերաբերյալ թարմ տեղեկատվություն ունենալու անհրաժեշտությունն ու մտահո-

գությունը, որը դարձել էր վաճառականի կյանքի անբաժան մասը։ Առևտրական գործարքների 

հաջողությունը կամ ձախողումը մեծապես կախված էին հենց տեղեկատվության այն պաշարից, 

որ իր ձեռքի տակ ուներ տվյալ վաճառականը։ Տեղին է հիշել նաև ֆրանսիացի նշանավոր պատ-

մաբան Ֆեռնան Բրոդելի դասական ձևակերպումը առևտրական լուրերի մասին՝ «նորությունը՝ 

շքեղ ապրանք»4։ 

Ինչպե՞ս էր շրջանառվում առևտրական ցանցերի համար այդքան կարևոր տեղեկատվութ-

յունը հայ վաճառականների միջավայրում։ Ինչպես Սեպուհ Ասլանյանի ուսումնասիրությունն է 

ցույց տալիս, գլխավոր եղանակը, որով հայ վաճառականները փոխանակել են «առևտրի գաղտ-

նիքները», նամակագրությունն էր5: Ընդ որում, հենց իրենք՝ վաճառականներն էլ ժամանակին 

փորձել են արժևորել նամակները։ Այսպես՝ 1711 թ. Նոր Ջուղայում բնակվող Շահրիմանյան ըն-

տանիքի ներկայացուցիչներից մեկը նամակ է ուղարկում Լիվոռնո՝ իր տոհմակից Պետրոսին և 

գանգատվում, որ վերջինիս նախորդ նամակում «ոչ առքի խաբար կայ, ոչ ծախսի»։ Ակնկալելով 

ստանալ իրենց ընտանիքի առևտրական գործարքներին վերաբերող նորություններ՝ նամակա-

գիրը հատուկ ընդգծում է. «Սովդագարին գրին աղն առքն եւ ծախսն այ»6: Ս. Ասլանյանը նաև 

նկատել է, որ հայկական առևտրական նամակներում հաճախ չեն հանդիպում չափի, կշռի, դրա-

մի միավորների մասին տվյալներ, քանի որ այդպիսիք արդեն կարելի էր գտնել հատուկ մասնա-

գիտական գրքերում։ 

Ինչպես արդեն տեսանք, Կոստանդ Ջուղայեցու երկերը լայնորեն շրջանառվել են Նոր Ջու-

ղայի առևտրական ցանցում ու դրանից դուրս։ Դրանք որպես գրպանի ուղեցույց հայ վաճառա-

կանների կողմից տարվել են տարբեր ուղղություններով՝ Սուրաթ, Եվրոպա, Թիֆլիս, Թավրիզ, Ի-

րանի տարածքում՝ Մաշհադ ու Շիրազ։ Հայ հեղինակներն ու գրիչներն էլ օգտվել կամ ընդօրինա-

կել են այս երկերը զանազան վայրերում՝ Ամստերդամ, Աստրախան, Ագուլիս, Կոստանդնուպոլիս 

ու Շամախի, ընդ որում՝ նույնիսկ Նոր Ջուղայի առևտրական ազդեցիկ դիրքերի փլուզումից շատ 

տասնամյակներ անց։ Բոլոր այս փաստերը վկայում են այն մասին, որ Կոստանդ Ջուղայեցու 

առևտրական ձեռնարկները լայնորեն շրջանառվել են Նոր Ջուղայի ցանցում ու իրենց որոշակի 

դերն են ունեցել «ամենաթանկ ապրանքի»7, այն է՝ տեղեկատվության փոխանցման ասպարե-

զում։ Իհարկե, այդ դերն անհամեմատելիորեն ավելի նվազ էր, քան նամակագրության խաղա-

ցած դերակատարությունը, այնուհանդերձ դա էլ բավական է հայկական առևտրական ձեռնարկ-

ները տեղեկատվության շրջանառության եղանակների շարքում ներառելու համար։ Այսպիսով՝ 

նամակագրությունը և ձեռնարկ-դասագրքերը, տարբեր հարաբերակցությամբ, այն երկու ա-

ռանցքներն էին, որոնց շուրջ կայանում էր տեղեկատվության շրջանառության համակարգը Նոր 

Ջուղայի համաշխարհային առևտրական ցանցում մի դարաշրջանում, երբ «լավ տեղեկացված 

լինելը նույնիսկ ավելի կարևոր էր, քան լավ կրթված լինելը»8։ 

                                                           
1 Markovits C., Pouchepadass J. and Subrahmanyam S., Introduction., Society and Circulation: Mobile People and Itin-

erant Cultures in South Asia 1750–1950, edited by Markovits C., Pouchepadass J. and Subrahmanyam S., Delhi, 2003, 

pp. 2-3. 
2 Տե´ս Aslanian S., նշվ. աշխ., էջ 13, 55: 
3 Markovits C., նշվ. աշխ., էջ 25: 
4 Braudel F., The Mediterranean and the Mediterranean World in the Age of Philip II, vol. 1, New York, 1972, p. 335. 
5 Տե´ս Aslanian S., նշվ. աշխ., էջ 86-120: 
6 Archivio di Stato di Venezia, Documenti Armeni, busta 2. Հմմտ. տե՛ս Aslanian S., op. cit., p. 99.  
7 Markovits C., նշվ. աշխ., էջ 82, 219: 
8 Braudel F., Civilization and Capitalism, 15th-18th Century, vol. 2: The Wheels of Commerce, New York, 1983, p. 409. 
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ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆ 

1778 թ. Լիվոռնո քաղաքում բնակվող հրեա վաճառական Դավիթ Աթիասը, իսպանա-

հրեական լադինո լեզվով շարադրելով «Ոսկե պարտեզը» գիրքը, բողոքում էր, որ հրեաները, ի 

թիվս գրականության այլ ժանրերի, չունեն «առևտրական դասագրքեր իրենց առօրյա լեզվով»1։ 

Դրանից մոտ 100 տարի առաջ Նոր Ջուղայից սերող հայ վաճառականներն արդեն հնարավո-

րություն ունեին օգտվելու առևտրական-մասնագիտական գրականությունից, որի առաջին 

նմուշները՝ «Արհեստ համարողութեան», «Աշխարհաժողով» ու «Դռներն ռաղամին» խորագրե-

րով, հեղինակել էր Ս. Ամենափրկիչ վանքում անցկացվող իր առևտրական դասընթացով հայտնի 

Կոստանդ Ջուղայեցին։ Դրանք գրված էին ջուղայեցի վաճառականների խոսակցական լեզվով՝ 

Նոր Ջուղայի բարբառով, մի հատկանիշ, որը կարևորում էր Դավիթ Աթիասը իր ազգակից հրեա 

վաճառականների դեպքում։ 

Այս ուսումնասիրությամբ ի մի բերված փաստերը ցույց են տալիս, որ Կոստանդ Ջուղայեցու 

ձեռնարկների ձեռագիր օրինակները լայնորեն շրջանառվել են ինչպես Նոր Ջուղայի առևտրա-

կան ցանցի ներսում, այնպես էլ դրա անկումից հետո։ Իրենց գործնական ուղևորությունների ժա-

մանակ վաճառականներն այս ձեռնարկներն օգտագործել են որպես առևտրական տեղեկատ-

վության արժեքավոր ուղեցույցներ։ Մյուս կողմից՝ հայ հեղինակները, որոնք նախաձեռնել են 

առևտրական երկերի շարադրանք, հաճախակի օգտվել են Կոստանդ Ջուղայեցու ձեռնարկնե-

րից՝ ամբողջական հատվածներ ընդօրինակելով իրենց երկերում։ Առևտրական ցանցի կենտրոն 

Նոր Ջուղայում դասագրքի գործառույթ ունեցող այս ձեռնարկները, փաստորեն, ցանցի այլ մա-

սերում հայ վաճառականների համար հանդիսացել են ուղեցույցներ, իսկ հայ հեղինակների հա-

մար եղել են ընդօրինակման աղբյուրներ։ Դրանց շրջանառության մասին մեր ունեցած տվյալնե-

րը թույլ են տալիս եզրակացնել, որ առևտրական ձեռնարկներն իրենց ուրույն դերն են ունեցել 

ջուղայեցիների տեղեկատվական հոսքերում՝ տեղեկատվության փոխանցման գլխավոր միջոցի 

դերակատարությունն, իհարկե, թողնելով նամակագրությանը։ 

 
 

Саркис Балдарян, ЦИРКУЛЯЦИЯ КОММЕРЧЕСКИХ УЧЕБНИКОВ КОНСТАН-

ТА ДЖУГАЕЦИ В ТОРГОВОЙ СЕТИ НОВОЙ ДЖУЛЬФЫ. Цель статьи - пролить свет на 

то, как армянские коммерческие учебники распространялись в глобальной торговой сети Но-

вой Джульфы, при этом особое внимание обращается на “Компендиум” и “Введение в ариф-

метику”, написанные Константом Джугаеци в 1687 году. Многие заметки, написанные армян-

скими купцами на разных страницах рукописей учебников, помогают уточнить границы их рас-

пространения. Еще одним свидетельством является заметное влияние “Компендиума” Кон-

станта Джугаеци на другие армянские коммерческие справочники. 

Опираясь на тщательное изучение более пятнадцати армянских рукописей, хранящихся 

в Ереване, Новой Джульфе и Оксфорде, исследование показывает, что в торговой сети Новой 

Джульфы постоянно происходила циркуляция коммерческой литературы, и «Компендиум» и 

другие учебники были важными способами распространения коммерческой информации. 
 

Ключевые слова: Констант Джугаеци, коммерческий учебник, Новая Джульфа, 

“теория циркуляции”, торговая сеть, Егия Карнеци, Гукас Ванандеци, Амстердам. 

 

Sargis Baldaryan, THE CIRCULATION OF COMMERCIAL HANDBOOKS OF CON-

STANT OF JULFA IN THE TRADE NETWORK OF NEW JULFA. The essay aims to shed 

light on how Armenian commercial handbooks circulated in the global trade network of New Julfa 

with a special focus on The Compendium and Introduction to Arithmetic written by Constant of Julfa 

in 1687. The profusion of notes scribbled by merchants on different pages of the manuscript copies 

of these manuals helps us to gain a good understanding of the destinations these manuals reached. 

                                                           
1 Bunis D., Chetrit J., Sahim H., The Jews in the Middle East and North Africa in Modern Times, edited by Reeva Spector 

Simon, Michael Menachem Laskier, and Sara Reguer, New York, 2002, pp. 119-120. 
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Another indication of the circulation is the remarkable influence of The Compendium on early mod-

ern Armenian commercial handbooks.  

Relying on a careful examination of over fifteen Armenian manuscripts stored in Yerevan, New 

Julfa, and Oxford, the study shows that there was a constant circulation of commercial literature 

within the Julfan trade network, and The Compendium and other merchant manuals were an im-

portant way of disseminating commercial information along with business correspondence. 

 

Key words: Constant of Julfa, commercial handbook, New Julfa, “circulation theory”, trade net-

work, Yeghia of Karin, Ghukas of Vanand, Amsterdam. 

 

 


